Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 17 
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1. way’hi ‘Ab’ram ben-tish" im shanah w’thesha shanim 

wayera! Vahüwah ‘el-‘Ab’ram 

wayo'mer 'elayu ‘ani-‘El-Shadday hith'haleh l'phanay weh’yeh thamim. 
Gen17:1 Now when Abram was ninety-nine years old, 444% appeared to Abram 
and said to him, I am El Shaddai; Walk before Me, and be blameless. 


<17:1> 'Eyévero 86 ABpap érv éevevjkovta évvéa, kat àb61 kópvos TH ABpap 
kai elev aùr "Eyo ei 6 Beds cou: evapéoter évavtiov épod kai yivou ÄLELTTOS, 
1 Egeneto de Abram eton enenekonta ennea, kai ophthe kyrios tg Abram 
was And Abram years old ninety-nine, and YHWH appeared to Abram, 
kai eipen auto Ego eimi ho theos sou; 
and he said to him, I am your El, 


euarestei enantion emou kai ginou amemptos, 
you are well-pleasing before me - then be blameless! 
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2. w’et’nah b'riti beyni ubeyneak w’ar’beh ‘oth’ak bim’od m’od. 
Gen17:2 I shall establish My covenant between Me and you, 
and I shall multiply you very greatly. 
<2> kat Ojoopar TH 8vaOH]k*v pov ava p.écov épo 
kal dva Léoov God kal TANIUVH oe odddpa. 
2 kai thesomai ten diatheken mou ana meson emou kai ana meson sou 
And I shall establish my covenant between me and between you, 


kai plethyno se sphodra. 
and I shall multiply you exceedingly. 
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3. wayipol ‘Ab’ram al-panayu way'daber ‘ito ‘Elohim le’mor. l 
Gen17:3 Abram fell on his face, and Elohim talked with him, saying, 


Ni 9 A 4 9 ^ \ 9 LA , ^t Ñ y 
<3> kai émreoev ABpap ém TpdowTOV adTod, Kat éÀáAmoev avTH 6 0cós Aéyov 
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3 kai epesen Abram epi prosopon autou, kai elalesen auto ho theos legon 
And Abram fell upon his face. And spoke to him Elohim, saying, 
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4. ‘ani hinneh b'rithi ‘itak w'hayiath l'ab hamon goyim. 


Gen17:4 As for Me, behold, My covenant is with you, 
and you shall be the father of a multitude of nations. 


«4» Kat éyà idod 1 draky pov perà ood, Kal Eon TaTHP TANBous éOvóv. 
4 Kai ego idou he diatheke mou meta sou, 
And I behold, my covenant is with you, 


kai ese pater plethous ethnon. 
and you shall be father of a multitude of nations. 
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5. w’lo’-yiqare’ od ‘eth-shim’ak ‘Abram w'hayah shim’ak ‘Abraham 
ki ‘ab-hamon goyim n’tatiak. 


Gen17:5 No longer shall your name be called Abram, but your name shall be Abraham; 
For I shall make you the father of a multitude of nations. 


«5» kai où KANOAGETAL ETL TO övopå Gov ABpap, GAA’ Eotar TO övopá cov ABpaap, 
OTL TATEpA TOAADY éÜvóv TéHeLKa oe.V 


5 kai ou kléthésetai eti to onoma sou Abram, 
And shall not be called any longer your name, Abram; 


all’ estai to onoma sou Abraam, 
but shall be your name Abraham, 


hoti patera pollon ethnon tetheika se. 
for father of many nations I have appointed you. 
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6. whip’hrethi ‘oth’ak bim’ 5c m’od un'thatiah |'goyim um’lakim mim’ak yetse’u. 


Gen17:6 I shall make you very greatly fruitful, and I shall give you ‘or nations, 
and kings shall come forth from you. 


«6» kai avéave oe odó8pa odddpa kat Oow ce eis éðvn, 
~ ^ , e. 29 4 
kal Bacuw ets ék cod eEeAevoovtar. 
6 kai auxano se sphodra sphodra 
And I shall increase you exceedingly exceedingly. 


kai theso se eis ethne, kai basileis ek sou exeleusontai. 
And I shall establish you for nations; and kings from you shall come forth. 
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7. wahaqimothi ‘eth-b’rithi beyni ubeyneak ubeyn zar ah 
‘achareyak l'dorotam lib'rith olam lih'yoth l'ah le‘Elohim ul’zar’ ak *achareyah. 


Gen17:7 I shall establish My covenant between Me and you and your descendants 
after you throughout their generations for an everlasting covenant, 
to be Elohim to you and to your descendants after you. 


«T» kai otfjoo THY 9vaOTy HV pov ava péoov époô Kal dvd pésov cod 
KGL &và LETOV TOD OTEPLATOS oov PETA GE Els yeveds AVTHV 
eis Sab |K HV alwviov elvai cov Beds kal Tod oTéÉppaTós Gov PETA oé. 
7 kai steso ten diatheken mou ana meson emou kai ana meson sou 

And I shall establish my covenant between me and between you, 


kai ana meson tou spermatos sou meta se eis geneas auton 
and between your seed after you, unto their generations, 


eis diatheken aionion einai sou theos kai tou spermatos sou meta se. 
for covenant an eternal, to be your El, and with your seed after you. 
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8. w'nathati lak u'zarh ak ‘achareyak ‘eth ‘erets m’gureyak 
‘eth kal-‘erets K’na an la'achuzath olam w’hayithi lahem !e’Elohim. 
Gen17:8 I shall give to you and to your descendants after you, 
the land of your sojournings, all the land of Canaan, 
for an everlasting possession; and I shall be to them as Elohim. 
«8» kai 8600 cov kal TH o répp.a t cov PETA OE THY yiv, Tv rapowets, 
TGcav Thy yiv Xavaav, eus KaTACKEOLV atovuov Kal EcopaL adTots Deds. -- 
8 kai doso soi kai tQ spermati sou meta se ten gen, 
And I shall give to you and to your seed after you the land 
hen paroikeis, pasan ten gen Chanaan, 
which you sojourn, all the land of Canaan 
eis kataschesin aionion kai esomai autois theos. -- 
for possession an eternal. And I myself shall be to them as Elohim. 


Shabbat Torah Reading Schedule (5th sidrah) = Genesis 17:9 = 23) 
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9. wayo’mer ‘Elohim ‘el-‘Ab’raham w'atah *'eth-b'rithi thish’mor 
‘atah w’zar’ ak ‘achareyak l'dorotham. 


Gen17:9 Elohim said to Abraham, Now as for you, you shall keep My covenant, 
you and your descendants after you throughout their generations. 


<9> kal elmev 6 Beds mpós ABpaap Lb Sè rijv StaOHK HV pov StaTypygeLs, 
ov kat TO oTrépy.o. cov PETA o€ Els TAS yeveds AUTOV. 
9 kai eipen ho theos pros Abraam Sy de ten diatheken mou diatéréseis, 

And Elohim said to Abraham, You also my covenant shall observe, 


sy kai to sperma sou meta se eis tas geneas auton. 
you and your seed after you for their generations. 
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10. zo'th b'rithi ‘asher tish’m’ru beyni ubeyneykem ubeyn zar’ “ak 
‘achareyak himol lakem kal-zakar. 


Gen17:10 This is My covenant, which you shall keep, between Me 
and you and your descendants after you: every male among you shall be circumcised. 


<10> kai aŭt 7 9va8T, Av Srarnphoers, Ava peo épo9 kat ùpôv 
kal àvà p.écov TOÔ oTrépj.a.TÓs cov PETA GE Els TAS yeveds aùtôv' 
TEPLTLNONCETAL pôv TAY &poevukóv, 
10 kai haute he diatheke, hen diatéréseis, ana meson emou kai hymon 
And this is the covenant which you shall observe between me and you, 


kai ana meson tou spermatos sou meta se eis tas geneas auton; 
and between your seed after you for their generations. 


peritmethesetai hymon pan arsenikon, 
shall be circumcised to you Every male. 
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11. un’mal’tem ‘eth b'sar ~ar’lath’kem w'havati Poth b'rith beyni ubeyneybem. 
Gen17:11 And you shall be circumcised in the flesh of your foreskin, 
and it shall be for the sign of the covenant between Me and you. 
dL kai tepitpnPjoeobe thy oápka THs dkpoBvotias pôv, 
Kal €oTat év onpelw 8va8 kms ava p.écov e100 Kal pôv. 
11 kai peritmethesesthe ten sarka tes akrobystias hymon, 
And you shall be circumcised of the flesh of your foreskin. 

kai estai en semeig diathekes ana meson emou kai hymon. 
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And it shall be for a sign of covenant between me and you. 
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12. uben-sh’monath yamim yimol lakem kal-zakar l'dorotheyhem y'lid bayith 
umiq'nath-heseph miko! ben-nekar ‘asher lo’ mizar’ ak hu’. 


Gen17:12 And every male among you who is eight days old shall be circumcised 
throughout your generations, he who is born in the house 
or who is bought with money from any son of foreigner, who is not of your descendants. 


<12> kat mardiov ok Tjepóv repr m]oerac ou tv r&v àpoevikòv 
Els TAS yeveds DLV, ó oLkoyevi|s Tfjs oLkLas cov 

kai ó GpyupovTos ATO TAVTOs VLOD GAAOTPLOV, 

Os OvK EoTLV ék TOD orépj.o.TÓs Gov. 


12 kai paidion okt0 hemeron peritmethesetai hymin pan arsenikon 
And a male child cight days old shall be circumcised by you - every male 


eis tas geneas hymon, ho oikogenes tes oikias sou 
into your generations; the native-born servant of your house, 


kai ho argyronetos apo pantos huiou allotriou, 
and the one bought with silver, from every son of an alien 


hos ouk estin ek tou spermatos sou. 
who is not from your seed. 
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13. himo! yimol y’lid beyth’ak umiq'nath kas’peak 
w'hay'thah b'rithi bib’sar’kem lib'rith 'olam. 
Gen17:13 A servant who is born in your house 


or who is bought with your money shall surely be circumcised; 
thus shall My covenant be in your flesh for an everlasting covenant. 


<13> Tepitop7 reperi m8 oera ó otkoyevi|s Tis olkias cov kat ó üpyupovr|ros, 
Kal €otar 7 9.a8 kv pov éri THs capkós Lp@v eus Sab HK ev aiwvvov. 
13 perifome peritméthésetai ho oikogenés tés oikias sou 
By circumcision he shall be circumcised - the native-born servant of your house, 


kai ho argyronetos, kai estai he diatheke mou epi tes sarkos hymon 
and the one bought with silver. And shall be my covenant upon your flesh 


eis diatheken aidnion. 
for covenant an eternal. 
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14. w >] zakar ‘asher lo’-yimol 'eth-b'sar "ar'lato 

w’nik’r "e esate tis hahiw’ me ameyah ‘eth-b’rithi hephar. 

Gen17:14 But an uncircumcised male who is not circumcised in the flesh of his foreskin, 
his soul shall be cut off from his people; he has broken My covenant. 


<14 kai atrepitpntos dpony, 9s od TepuTpNOTCETAL THY CdpKa 
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THs AkpoBvotias avroð TH pépa TH 6803, é&oAe0pevOd]oera 1) Puy exeivy 

ék TOD yévovs avrijs, OTL THY SiabHKHv pov deck édacev. 

14 kai aperitmétos arsen, hos ou D. 
And the uncircumcised male who shall not be circumcised 

ten sarka tes akrobystias autou te keisi te ogdoe, 
in the flesh of his foreskin in the day e eighth, 

exolethreuthesetai he psyché ekeiné ek tou genous autes, 
shall be utterly destroyed that soul from its race, 


ti ten diathékén mou dieskedasen. 
for my covenant he effaced. 
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15. wayo'mer ‘Elohim ‘el-‘Ab’raham Saray ‘isht’ak 
lo’=thiq’ra’ ‘eth-sh’mah Saray ki Sarah sh’mah. 


Gen17:15 Then Elohim said to Abraham, As for Sarai your wife, 

you shall not call her name Sarai, but Sarah shall be her name. 

<15> Eimev 8€ 6 Beds 76 ABpaap Lapa Å yov7n cov, 

od kAndoerac TO övopa adTis Lapa, 

AAG Zappa Eotat Td Svopa avris. 

15 Eipen de ho theos to Abraam Sara hē gyné sou, ou klethesetai to onoma autes Sara, 
And Elohim said to Abraham, Sarai your wife - shall not be called her name Sarai, 


alla Sarra estai to onoma autes. 
but, Sarah shall be her name. 
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w'gam nathati mimenal Pak ben uberak’tiah 
ah yih’yu. 


16. uberakti ‘othal 
w’hay’thah |’goyim mal'hey 'amim mi 
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Gen17:16 I shall bless her, and indeed I shall give to you a son by her. 
Then I shall bless her, and she shall be a mother of nations; 
kings of peoples shall come from her. 
<16> eoAoy o0 86 abt Kat 8000 cor €€ adris Tékvov: Kal evdoynow adtiv, 
Kal €otat eus €Ovy, kat BacuAets eOvàv é adtod écovra. 
16 eulogeso de autēn kai doso soi ex autēs teknon; kai eulogeso auton, 
And I shall bless her, and give to you from her a child. And I shall bless it, 


kai estai cis ethne, kai basileis ethnon ex autou esontai. 
and it shall be for nations; and kings of nations from him shall be. 
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17. wayipol 'Ab'raham a/-panayu wayits'chaq 
wayo'mer 5» libo Hal'ben me’ah-shanah yiualed. 
w'im-$arah habath-tis im shanah teled. 


Gen17:17 Then Abraham fell on his face and laughed, 

and said in his heart, Shall a child be born to a man one hundred years old? 

And shall Sarah, who is a daughter of ninety years old, bear a child? 

<17> kat érecev ABpaap ém mpócorrov Kal éyéAacev 

kal elmev év Tí] Stavota adtod Aéywv Ei TÔ éxatovtaetet yevnoetat viós, 

kal el Lappa évevijkovra éràv ovoa TEEETAL; 

17 kai epesen Abraam epi prosopon kai egelasen kai eipen en te dianoia autou legon 
And Abraham fell upon his face and laughed. And he said in his mind, saying, 

Ei tọ hekatontaetei genesetai huios, kai ei Sarra enenekonta eton ousa texetai? 
Shall to the hundred year old be a son? And shall Sarah at ninety years bear? 


"qup? TDI ONSDUS 35 DITOR ON OTIS NT 
18. wayo'mer ‘Ab’raham ‘el-ha’Elohim lu Yish'ma'El yich’yeh |’ phaneyak. 
Gen17:18 And Abraham said to the Elohim, 
Oh that Yishma'El might live before Your face! 
<18> cimev 86 ABpaap mpds Tov 0eóv Iopanà obtos Lro évavatov oov. 


18 eipen de Abraam pros ton theon Ismael houtos zeto enantion sou. 
said And Abraham to the Elohim, Ishmael, this one, let him live before you! 
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19. wayo'mer ‘Elohim ‘abal Sarah ‘ish’t’alkk yoledeth Pak ben 
w'qara'ath ‘eth-sh’mo YVits’chaq wahaqimothi 'eth-b'rithi ‘ito 
lib’rith olam l'zar^o ‘acharayu. 

Gen17:19 But Elohim said, Truly Sarah your wife shall bear you a son, 


and you shall call his name Yitschaq (Issac); and I shall establish My covenant 
with him for an everlasting covenant for his descendants after him. 


<19> cimev 86 6 Beds TH ABpaap Nat: iS0d Lappa Å yuvn cov ré£erat cov vidv, 
Kal kaAÀécers TO övopa adTod Ioaak, kat oTHow THY SiabAKHV pov mpós aùtòv 
els Stab HK HV aiwviov kat TH onméppatı avTOD peT’ aov. 
19 eipen de ho theos tg Abraam Nai; idou Sarra he gyné sou texetai soi huion, 
said And Elohim to Abraham, Yes, behold, Sarah your wife shall bear to you a son, 


kai kaleseis to onoma autou Isaak, kai steso ten diatheken mou pros auton 
and you shall call his name Isaac; and I shall establish my covenant with him, 


eis diatheken aidnion kai t9 spermati autou met’ auton. 
for covenant an eternal, and to his seed after him. 
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20. ul- Vish'ma'El sh’ma ’tiak hinneh berak’ti ‘otho w’hiph’reythi ‘otho 


w’hir’beythi ‘otho bim’od m’od shh’ neym- asar n’si’im yolid un'thatiu |’goy gadol. 


Gen17:20 As for Yishma'EI, I have heard you; behold, I shall bless him, 
and shall make him fruitful and shall multiply him exceedingly. 
He shall father twelve princes, and I shall make him for a great nation. 


<20> mepi Sè Iopanr isod émjkovod cov: idod evAdyyoa abtov kat avEavG adbtov 
^ ^ , X , y » rd \ / , 4 , y A 
kai TANILVG avtov opóðpa: SHdexa ëðvy yevv7cer, kat ocw avtov eus EBvos péya. 
20 peri de Ismaēl idou epēkousa sou; idou eulogēsa auton 
And concerning Ishmael, behold, I heeded you. And behold, I shall bless him, 


kai auxano auton kai plethyno auton sphodra; 
and I shall increase him, and I shall multiply him exceedingly. 


dodeka ethne gennesei, kai doso auton eis ethnos mega. 
Twelve nations he shall procreate, and I shall make him for nation a great. 
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21. w’eth-b’ritihy ‘aqim ‘eth-Vits’chaq 
‘asher teled ah Sarah lamo ed hazeh bashanah ha’achereth. 
Gen17:21 But My covenant I shall establish with Yitschaq, 
whom Sarah shall bear to you at this season next year. 
<21> tiv 86 StabHK HV pov othow pds Ioaak, 
ov téeEeTal oov Zappa eis TOV KALPOV ToOTov év TH EvLaLTH TH ETEPW. 
21 ten de diatheken mou steso pros Isaak, 

But my covenant I shall establish with Isaac, 


hon texetai soi Sarra eis ton kairon touton en tọ eniautQ t9 hetero. 
whom shall bear to you Sarah at this time in year another. 
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22. way’kal l'daber ‘ito waya al ‘Elohim me al ‘Ab’raham. 
Gen17:22 When He finished talking with him, Elohim went up from Abraham. 


<22> avveréAecev 86 AaAQv mpós adTOV kat ávéBm 6 Beds ànó Afpaap. 
22 synetelesen de lalon pros auton kai anebe ho theos apo Abraam. 
And he completed speaking to him. And Elohim ascended from Abraham. 
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23. wayiqach ‘Ab’raham ‘eth- Vish'ma'El b’no weth kal-y’lidey beyto 
w'eth kal-miq’nath kas’po kal-zakar »’an’shey beyth ‘Ab’raham 
wayamal ‘eth-b’sar ar’latham b’ etsem hayom hazeh ka’asher diber ‘ito ‘Elohim. 


Gen17:23 Then Abraham took Yishma’E] his son, and all the servants who were born 
in his house and all who were bought with his money, 

every male among the men of Abraham's house, 

and circumcised the flesh of their foreskin in this same day, 

even as Elohim had said to him. 


<23> Kai €daBev ABpaap Iopand tov vtóv adtob kal rávras Tovs otkoyevets adTod 
kal TávTOs TOUS GpyupovnT|Trous kat Trüv dpoev TOV AvdpHv THV év TH olko ABpaap 
Kal meptéTepev TAs ükpoBuvortas GdTHV év TH KALPH THs Tj.épas éketvms, 


kaðà éAáAmoev adTH 6 Beds. 
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23 Kai elaben Abraam Ismael ton huion autou kai pantas tous oikogeneis autou 
And Abraham took Ishmael, his son, and all his native-born servants, 


kai pantas tous argyronetous kai pan arsen ton andron ton 
and all the ones bought with silver, and every male of the men 


en tọ oiko Abraam kai perietemen tas akrobystias auton 
in the house of Abraham. And he circumcised their foreskins 


en tQ kairQ tes hemeras ekeines, katha elalesen auto ho theos. 
in time of the day that, as spoke to him Elohim. 


x640 4w3 TCWAd afw owxvy Wu owx-423 V23424Y 24 

An?ay nba ana mw vun oywn-w moc3N)2 
24. w'Ab'raham ben-tish im wathesha shanah b’himolo b’sar 'ar'lato. 
Gen17:24 Now Abraham was ninety-nine years old when he was circumcised 
in the flesh of his foreskin. 
<24> ABpaap Sè tjv évevnkovta évvea éràv, 
T|vika. repuérequev THY CapKa Tis AkpoBvoTias aùtoô: 
24 Abraam de en enenékonta ennea eton, 

And Abraham ninety-nine was years old 


henika perietemen ten sarka tes akrobystias autou; 
when he circumcised the flesh of his foreskin. 


a4Wo wlw-4g v2 (4o veas 25 
NXé49 qW x4 TYAS ayw 
mpy wow-ya 133 ONYT 


finday mwa nx ‘Sana mw 

25. w’ Yish’ma’El b’no ben-sh’losh "es'reh shanah b’himolo ‘eth b'sar "ar'latho. 
Gen17:25 And Yishma'EI his son was thirteen years old 
when he was circumcised in the flesh of his foreskin. 
<25> Iopana 86 6 vids aùroô éróv õéka TpLdv Ty, 
qvika repveru mm Thy cdpKa THs akpoBvoTias adTod. 
25 Ismael de ho huios autou eton deka tridn en, 

And Ishmael his son was years old thirteen 


henika perietmethe ten sarka tes akrobystias autou. 
when he circumcised the flesh of his foreskin. 


TI Chowwry Wa434. CTY) axa y rva ymo326 
faa Oxynwm nmazw Si) mim minm nya 
26. b’ etsem hayom hazeh nimol 'Ab'raham w’ Vish’ma’El b’no. mE 
Gen17:26 In this same day Abraham was circumcised, and Yishma’E] his son. 
<26> év TH kavpó THs Tjuépas ékeivns vepveri, 0 ABpaap kat Iopanr 6 vids adtod- 
26 en to kairQ tes hemeras ekeines perietmethe Abraam kai Ismael ho huios autou; 


In time of the day that Abraham was circumcised, and Ishmael his son, 
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XL 9 ALCL YvX-43 v"4Aa-ÓyN 27 
PXE PCY 499-93 x44 JFY-XIPYT 
mz mo^ ima wagoma 


B ANN (2372 “Ja MXP ne»-npm 
27. w’kal-‘an’shey beytho y’lid bayith 
umiq’nath-keseph me’eth ben-nehar nimolu ‘ito. 


Gen17:27 All the men of his house, who were born in the house 
or bought with money from a son of foreigner, were circumcised with him. 


<27> kai mávres ot &vÓpes ToO otkov adTOD Kal ot oukoyevets 
N |. $ rd , ^ 5 ^ 
kai ov GpyupovnToc é GAAoyevav éOvóv. 
27 kai pantes hoi andres tou oikou autou kai hoi oikogeneis 
and all the males of his house, and the native-born servants, 


kai hoi argyronetoi ex allogenon ethnon. 
and the ones bought with silver from foreign nations. 


HaMiqraot/The $criptures - Torah/Law Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 11 


